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Karamanil Türkçesi ile yazılan 
edebi metinler 

Engin Sezer 

KARAMANUCA ı584-ı935 yillan arasında yayırolanmış kitap, 
dergi, gazete ve çeşitli mezar taşı ki tabelerinde Yunanharfleri ile 

yazılmış Türkçe metinlereverilen addır. "Karamanlıca" diye ad­
landınlaıı bu yazı geleneğinin dili Türkçedir, Anadolu Türkçesinin 

çeşitli ağızlarından oluşur ve bunlardan bir farkı yoktur. Karamanlılar 
kendi konuştuklan ağızlan okumuşlann Osmanlıcası karşısında, "açık 

Türkçe," "alesseviye Türkçe", "adi Türkçe," "Türkilısanı," "Türklısanı," "Aluşul­
muş lısan," "yavan Türkçe," ya da "kaba Türkçe" ifadeleri ile adlandırmışlardır. 

Karaınanlılar Rum Ortodoks mezhebine ve kilisesine bağlıydılar. Rum ve Yu­
nan kaynaklarına göre Ka.ramanlılar, ana dilleri Rumcayı kaybetmiş Anadolu 
Rumlan; Türk kaynaklanna göre de bir dönemde Rum Ortodoks mezhebine 
geçmiş Türkmenler olarak kabul edilmişlerdir. Karaınanlılar kendileri için 
"Anadolu Rumu," "Anadolu Hristiyanı" sıfatıarını kullanmışlardır. ı896 yılın­
dan kalma bir şiirde Ka.raınanlılarm öz tanımlamaları şöyle yapılmaktadır: 

Gerçi Rum' isek de Rumca2 bilmez Türkçe söyleriı, 
Ne Türkçe3 yazar okuruı ne de Rumca4 söyleriı. Öyle bir mahlüti hatt-ı ta­
rikatımıı vardıı-S Hurufumuz6 Yunanice Türkçe meraın eyleriz. 

(Kayseria Mitropolitleri 11e Malumat-ı Mütene1111ia, Yoannis Yoanni-
1 Hıristiyan Rum ortodoks dis. Der- i Saadet, 1896. SD III: 2.70 (3o6). ) 

meıhebı. 
2 Yu.naıı.!stan dışında ko­

nuşulan Yunanca. 
3 Osmanlı ca yazıyı kastediyor. 

" Rum d.iJ.i.ni. kastediyor. 
5 Manşık dini yazunız, ya­
ni Yunan harfleri ile yau­

lanTürkçe. 
6 Harflerimiz. 
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Karamanlılarla ilgili Yunanca çalışmalarda geçenKlıramanlides 'Ka­
ramanlılar'veKaramanlidika 'Karamanlıca' ifadelertKaramanlılarta­

rafındankııllanı lmamıştır. 

Öte yandan kilise kurumunun içinde ve dışında, kimi okumuş 
Karamanlıların Rumcayı da Osmanlıcayı da rahatça okuyup yaz­
dıkları, buna karşın sıradan halkın kiliselerdeki ayinlerde, anla-

TilrKG.DeBIYaTITar!Ht c. z. İstanbul zoo6 



madan da olsa Ruınca kullandıkları gözlenı:niştir. Meletios Fenerli, 1764 yı­
lında yayımladıgı Karamanlıca dua kitabının amacım şöyle açıklıyor: 

"Her gün aziz ldliselerde Rumca okunanları işidüp asla anglayamazlar, el dili ol­

dugu iÇiin onglara göre. Pikrettim ki, alışam sabah ve öğleyın ve yakın her saatta 

Peğamber Davud'un Salterion'u hatur olduğum kadar çevünneye, Yünini lisa­

nından, onglardan söylenen ve aluşulmuş lisana tercüme etmeye." (Salterion, 

Peygamber ve PadtşahDavud'un, 1764. SD I: 40-41, [ıo]). 

Kimi Karamanlıca kitapların son sayfalarında yayınlanan abone listelerin­
den, Karmanlıların Anadolu'nun çeşitli şehirlerinde yaşadıkları anlaşılmak­
tadır. Karamanlılar başlıca OrtaAnadolu'da, Ankara, Karaman, Kayseri, Nev­
şehir, İzmir, Suriye, Niğde, Nevşehir, Konya, Isparta, Burdur, Antalya, Silif­
ke ve Karadeniz sahil köylerinde, hatta Kırım'da yaşıyorlardı. İstanbul'da 
birkaç mahalleleri olduğu da biliniyor. Lozan Antiaşması uyarınca, 19~4 yı­
lında Yunanistan'la Türkiye arasındaki. halklar mübadelesinde bu grup bütün 
Anadolu Rumları ile birlikte Yunanistan'a gönderilmiştir. Bunu işleyen uzun 
bir şürde şunlar dile getiriliyor. 

İsmet Paşa Yenizelos geldiler, 

Trampa yapmaya karar verdiler, 

Acap bunu bir ferde mi sordular 

Dünya kurulalı görülmemiştir. 

Turkiya'dan kaldırdılar bizleri 

Kan ağlıyor hepimizin gözleri. 

(. .. ) 

[Rahip Neofitu Oikonomu, Yunanca "Lozan Antiaşması Üzerine" başlıklı, 99 

dörtlükten oluşan şiirden. Balta ı987: ıss-s6 (ıı8)J. 

Karamanlı yazısında Yunan alfabesi tek ses, tek harf ilkesiyle kullanılmıştır. 
Bir dönemde ortaya çıkan ve "Atina usulü" diye bilinen yazıda Yunanca harf­
lerin bazılarının üzerine noktalar konarak Yunancada bulunmayan Türkçe 
harfler e birebir karşılıklar sağlanmıştır. Oldukça farklı yazı standartları kul­
lanılmakla birlikte, Türkçenin rahatça okunur bir yazımı mümkün olmuştur. 
Bu yazıda ayrıca Yunan imlasının vurgu ve nefes işaretleri de sistematik ola­
rakkulanı ll mı ştır. Öte yandan özellikle ekierde yer yer Osmanlıcanın iınlası­
nı yansıtan ve gerçek söylenişten ayrılan durumlar da olmuştur. 
~de bulunan Karamanlıca ilk yazı ı584'te, Martin Kusius'un yayımladığı 

Turcograeciae libri octo adlı kitapta geçer. Pek çok imla yanlışı bulunan bu yazı, 
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Başpiskopos Gennadios Skolartos'un 1455 ya da 1456 'da yazmış olduğu İtikat­
name' sinin [inanç kitabı] Türkçe çevirisidix. Bilinen ilk Karaınanlıca kitap ise 
1718 tarihlidir ve Gülizar-ıİman-ıMesihi (Mesih'in (İsa'nın) İnancının (Hris­
tiyanlığın) Seçkisi] adını taşır. 

Bilinen basılmış Karaınanlıca kitaplarm sayılan da tartışmal1dır. K:imileri 
Yunan harfleri ile basılmış her Türkçe kitabı bu gelenegin içinde saymaınak­
ta, özellikle yabancı misyonerierin basıp dağıttıkları Karaınanlıca kitapları bu 
sayımın dışmda tutmaktadır lar. 

İncil, Tevrat, dua kitapları, itikatnameler [inanç kitapları], İbadetnaıneler 
[ibadet duaları], nasihat kitapları, ilahiler, ata sözleri, şarkı sözleri, halk şür­
leri ilgi gören konular arasmdadır. 
Karaınanlıca kitaplar özellikle 19. yüzyılda, kent kültürü çerçevesinde akla 

gelebilecek pek çok alanı kapsamıştır: Felsefi metinler. coğrafya. tarih, tarım, · 
ipekböcekçiligi, muhasebe, dil öğretim kitapları, sözlükler, dilbilgisi kitapla­
rı, mektup ve yazışma örnekleri, diyaloglar, okuma kitapları, kompozisyon 
örnekleri, almanaklar (yıllıklar), Hıfzıssıhha (hijyen), biblıyografyalar, ma­
tematik, hukuk, yönetmelikler, dernek tüzükleri bu yayınlarm kültürel ve iş­
levsel çeşitlilığini göstermektedir. 

Ancak eldeki yayınlara bakıldığında, yaratıcı bir Karaınanlı edebiyanndan 
söz etmek mümkün degildir. Bu yazı geleneği Içinde "Karaınanlı edebiyatçısı" 
diyebilecegimiz güçlü bir ada da rastlayamıyoruz. Edebiyat metinleri arasmda 
şunlar görülmektedir: masallar, müzik kitapları şarkı sözleri, edebiyat tarihi, 
hikaye kitapları, edebiyat antolojileri, Anadolu türküleri vb. 
Adları ile dikkati çeken edebiyat metinleri şunlardır: Hikaye-i Köroğlu (Erme­

niceden çeviri, ı87?.), Köroğlu Hikayesi, (ı89o), MonteKrtsto (ı88?.),.Divan-ı Talib 
(ı883), Ekmek çi Hatun (La Porteuse de Pain, Xavier de Montepin, ı885). Biblıog­
rafya ı899; Simon ve Maria (ı89o); Tunçtan Kızlar, Xavier de Montepin (çev. Jean 
}oannidis) (ı89ı), macera romanlan yazan (çev. Th. S. Pavlıdis), PrensesAnzol, 
Eugene Sue 'nin [ı8o4-57] LatifBtr Romanı (ı89?.); Köprü: Mecazi Btr Hikaye. 
Karaınanlıca yayınlar arasmda yakın zamanda Türkiye'de en çok ilgi uyan­

dıran ve Kulalı Evangelınos Misailidis adıyla ı87?. yılmda yayımlanan Temaşa­

t Dünya ve Cefakar u Cefakeş başlıklı macera romanı dır. Bir ara ilk Türkçe öz­
gün roman olduğu düşünülen bu kitabın gerçekte, Grtgorts Paleoloğos adlı 
(?1794-ı844) İstanbullu bir yazarın Atina'da ı839'da basılan O PolipathiS 
[Cefakeş] adlı Yunanca romanının Karaınanlıcaya serbest bir çevirisi olduğu 
ortaya çıkmıştır. 
K.araınanlılarm tarihi ve kültürü ile ilgili çalışmalar gün geçtikçe artmak­

tadır. Aşağıda Yunanca dışmda bu konuda yazılmış belli başlı kaynaklan 
belirtiyoruz. Buraya alamadığımız pek çok doktora tezi ve Yunanca çalışmalar 
aşağıdaki yayınlarm kaynakçalarında bulunacaktır. Özgün Karaınanl1ca 
yayınlarm bugün en zengın kaynağı Atina' da bulunan, Küçük Asya AraştJr­
malan Merkezi'nin kütüphanesi ve arşividir. 
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